Bruk av pinyin i læreboka Julia Ching: Chinese Religions
Som dere vel har oppdaget, bruker begge de viktigste lærebøkene til KIN1502 transkripsjonssystemet Wade-Giles som det primære system. I boka til Ching oppgis noen ganger pinyin i parentes. Men systemet hun bruker er ikke alltid like gjennomtenkt, samt at det er noen feil å finne her og der. Hun er ikke konsekvent med å oppgi pinyin for termer og navn i Wade-Giles. Noen ganger bruker hun en engelsk term og oppgir Wade-Giles i parentes uten å oppgi pinyin-formen. Andre ganger oppgir hun termen i Wade-Giles og oppgir pinyin-formen i parentes. Jeg håper dere finner ut av systemet hennes.

I tillegg er et noen feil i hennes pinyin et er verdt å notere seg. De jeg har funnet er:

- Side 35 guei skal være gui
- Side 54 Qufu er pinyin for stedet/byen, mens Shantung er Wade-Giles for provinsen

- Side 171 Bosujiao skal være Bosijiao
Hvis du finner noen flere, er det fint om du sier fra!

